Annex no. 2 INVITATIO

N TO SUBMIT A PRICE OFFER Priloha &. 2 Vyzvy na predloZenie cenovej ponuky

Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs
Stroj na vyrobu dvojkomorovych nalevovych sackov na &aj a byliny

SALE AND PURCHASE AGREEMENT

This agreement (hereinafter the “Agreement”) is
entered into by and between ‘

IMA Industria Macchine Automatiche S.p-A.
Unipersonale, a company organized and existing
under the laws of Italy, whose registered office is
at Via Emilia 428/442, 40064 Ozzano
del’Emilia (BO), Italy Company Id. No

00500931209 VAT no. IT00500931209,
represented by Mr. Klaus Peters (hereinafter
referred to as the “Seller”)

and

KLEMBER a SPOL, s.ro., a company
organized and existing under the laws of Slovak
Republic, whose registered office is at
Jesenského 120472, 929 01 Dunajski Streda,
Slovakia, Company Id. no. 36 619 418, VAT no.
SK2020199522, represented by Mr. Toolsee
Puttur, executive director (hereinaftér referred to
as the “Purchaser”)

jointly also referred to as the “Parties” and
separately as a “Party”

WHEREAS, the Seller is in the business of
engineering, manufacturing, testing, selling of
automatic machines suitable for the purpose of the
Purchaser, as specified in the conditions of the
tender,

WHEREAS, the Purchaser wishes to obtain from
the Seller the automatic machines better described
in the conditions of the tender and in this
Agreement, subject to the terms and conditions
contained herein,

NOW THEREFORE, in consideration of the
mutual promises and undertakings set forth
herein, the Parties agree as follows:

1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1 Subject to the terms and conditions contained
herein, the Seller agrees to sell and the Purchaser
agrees to purchase the equipment meeting
technical specifications stated in the public tender
documentation for Packaging machine for

KUPNA ZMLUVA

Tato zmluva (d’alej len ,Zmluva®) sa uzatvira
medzi

IMA Industria Macchine Automatiche S.p.A.
Unipersonale, spolo&nost’ zaloZend a existujiica
podPa prévneho poriadku Itilie, so sidlom na Via
Emilia 428/442, 40064 Ozzano dell’Emilia
(BO), Itilie, Identifikané &islo 00500931209, I¢
pre DPH IT00500931209, zastipend panom
Klausom Petersom.

(d'alej len ,,Predévajiici*)

a

KLEMBER a SPOL, s.r.0., spolo&nost’ zaloZend
a existujiica podl'a pravneho poriadku Slovenskej
republiky, so sidlom na Jesenského 1204/2, 929
01 Dunajski Streda, Slovensko, ICO 36
619 418, I¢ pre DPH SK2020199522, zastlipena
pénom Toolsee Putturom, konatelom (d'alej len

~Kupujici®)

Spologne tieZ oznatované ako ,,Zmluvné strany*
a jednotlivo ako ,,Zmluvné strana®

KEDZE, Predavajici podnikd v oblasti
projektovania, vyroby, testovania a predivania
automatickych zariadeni, ktoré sit vhodné pre ucel

pousitia Kupujicim, ako je definovany
v podmienkach tendra,
KEDZE, Kupujici ma zédujem kipit od

Predévajliceho automatické zariadenia bliZSie
opisané v podmienkach tendra a v tejto Zmluve,
podl'a podmienok uvedenych v tejto Zmluve,

PRETO, sa Zmluvné strany na zéklade
obojstrannych dohdd a zdvézkov uvedenych dalej
v tejto Zmluve dohodli nasledovne:

1. PREDMET ZMLUVY

1.1 Podla podmienok uvedenych v tejto Zmluve
sa predévajiici zaviizuje predat’ a kupujtici sa
zavizuje kipit zariadenie spliiajice technicki
$pecifikiciu uvedent v dokumentécii k procesu
verejnéh  obstarivania Stroj na vyrobu
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production of double chamber filter bags for
tea and herbs, further described in the
QUOTATION No. Q19-005074 dated
25.3.2021 attached to this Agreement as Annex
A., which forms integral part of this Agreement
(hereinafter referred to as the “Equipment”).

2. PRICE

2.1 The purchase price is agreed in the total
amount of Euro 1.150.000,- (hereinafter referred
to as the “Purchase Price™), VAT excluded. VAT
will be charged as required by the applicable laws.

3. PAYMENT TERMS

3.1 The Purchaser shall pay the Purchase Price in
accordance with the following amounts and
deadlines:

o 30% down payment at placing the order
of the Equipment (to be sent to the Seller
no later than 5 working days after
effective date of this Agreement, by bank
transfer

e  60% of the Purchase Price after
successful performance and evidencing
the Factory Acceptance Test by the
Seller,in any case before shipment, by
bank transfer

e  10% of the Purchase Price after
successful Site Acceptance Test at
Purchaser’s factory (within 60 days from
shipment), by bank transfer

4. PAYMENT =

4.1 Any objections relating to the invoicing must
be communicated to the Seller by the Purchaser
within fifteen (15) days from the date of the
reception of the invoice. In the absence of any
objections raised by the Purchaser within such
term of fifteen (15) days, the invoice shall then be
considered as being accepted by the Purchaser.

In the event that the payment is not effected within
the agreed time even after written notice by the
Seller delivered to the Purchaser with a reasonable
term to remedy the delay, the Seller shall have the
right to charge to the Purchaser interest at the
applicable commercial rate upon any amounts.

dvojkomorovych nilevovych sifkov na &aj a
byliny, blizlie opisané v PONUKE & Q19-
005074 zo diia 25.3.2021, priloZenej k tejto
Zmluve ako Priloha A, ktora tvori neoddelitel'ni
siéast’ tejto Zmluvy (d'alej len ~Zariadenie’).

2. CENA

2.1. Kipna cena je dohodnuti v celkovej vyske
EUR 1.150.000,- (d’alej len ,Kipna cena®), bez
DPH. DPH bude'G&tovana v silade s pristusnymi
pravnymi predpismi.

3. PLATOBNE PODMIENKY

3.1 Kupujuci uhradi Kipnu cenu v nasledujlcich
Ziastkach a terminoch:

e 30% zalohovd platba po zaslani
objednévky Zariadenia, (bude zaslana
Preddvajicemu najneskor do 5 dni po
udinnosti zmluvy), uskutoZnena
bankovym prevodom

e 60% Kiipnej ceny po iispeinom vykonani
a preukédzani Factory Acceptance Test
Predavajicim, uskuto&nend bankovym
prevodom

e 10% Kupnej ceny po GspeSnom vykonani
Site Acceptance Test Vv tovami
Kupujiiceho (do 60 dni od odoslania)
uskuto&nen4 bankovym prevodom

4. PLATBA

4.1 Vietky ndmietky tykajice sa fakturicie musia
byt Kupujiicim ozndmené Predévajicemu do
patnastich (15) dnf od détumu obdrZania faktdry.
Pokial Kupujiici v danom termine péitnastich (15)
dni nevznesie Yiadne namietky, faktira bude
povazované za prijati Kupuj dcim.

V pripade, Ze platba nebude zrealizovand
v dojednanom &ase ani po osobitnom pisomnom
upozomeni  Preddvajiceho Kupujicemu s
primeranou lehotou na nipravu, Predévajiici ma
prévo ittovat’ Kupujicemu trok v platnej sadzbe
pre obchodné vztahy zo vietkych Eiastok.

42 Je vyslovne dohodnuté, Ze pokial Kupujtici
neuhradi a/alebo neuskuto&ni Ghradu aj jednej
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4.2 Itis expressly agreed that if the Purchaser does
not pay and/or delays a payment even a single
instalment, even after written notice by the Seller
delivered to the Purchaser with a reasonable term
to remedy the delay, the Seller shall be
automatically entitled to:

» request the refund of all the expenses incurred
for the recovery of said amounts without waiving
the right to request for the compensation for any
damages which may have been incurred;

« immediately suspend any delivery..-

5. TESTING AND CONTROLS

5.1 The testing materials shall be sent to the Seller
free of charge in accordance with the terms, the
conditions, the agreed dates and quantities as
indicated in this Agreement. Once the testing
materials are received, the Seller will conduct the
tests agreed between the Parties and will send the
results of such tests to the Purchaser.

5.2 The Seller shall not be considered to have
committed a breach of this Agreement in the event
that the Purchaser does not supply the testing
materials in accordance with the agreed terms,
conditions, due dates and quantities or in the event
that the materials do not appear to conform to the
agreed specifications. Likewise, the Seller shall
not be liable in the event that the quality of the
materials and the products used in the production
is found to differ from the quality of the material
and products supplied by the Purchaser for the
trial testing.

6. DELIVERY

6.1 The Seller shell supply the Equipment —
subject of this Agreement in the scope specified in
Article I of this Agreement within 150 days after
the effective date of the Agreement, under
condition of due payment of the down-payment as
specified in sec. 3.1 of this Agreement, as well as
after reception of samples and sufficient
clarification of potentially requested technical and
commercial details. Final delivery of the
Equipment according to the rules of
INCOTERMS 2020 (CIP KLEMBER plant,
TopoPnianska 1, DOLNY STAL - SK).

6.2 The specified delivery term shall be valid for
all purposes except for Force Majeure
circumstances and provided that the Purchaser
complies with all the terms and conditions

splatky, ato ani po pisomnom upozomeni
Predavajiiceho Kupujicemu s primeranou lehotou
na népravu, Predavajici je automaticky
opravneny:

« pozadovat’ preplatenie vietkych vydavkov, ktoré
vznikli v stvislosti s vyméhanim uvedenych
Liastok, bez toho aby sa zrickol priva pozadovat’
néhradu za akukofvek ¥kodu, ktord mohla
vzniknut’;

« okamZite pozastavit’ akikol'vek dodavku.

5. TESTOVANIE A KONTROLY

5.1 Skiitobné materialy budi bezplatne zaslané
Predavajlicemu v silade s podmienkami,
dohodnutymi terminmi a mnoZstvom uvedenym
vtejto Zmluve. Po obdiZani skaobnych
materidlov vykona Preddvajici testy dohodnuté
Zmluvnymi stranami a vysledky tychto testov
za$le Kupujicemu.

5.2 Pokial' Kupujici nedod4 skiSobné materidly
v stilade s dohodnutymi podmienkami, terminmi
dodania a mnoZstvom, alebo ak sa bude zdat, Ze
dané materidly nezodpovedaja dohodnutym
$pecifikaciam, neznamena to porufenie tejto
Zmluvy zo strany Predévajiceho. Rovnako nie je
Predavajiici zodpovedny v pripade ak sa zisti, Ze
kvalita materidlov a produktov pouZivanych vo
vyrobe je odlisnd od kvality materialov
a produktov dodévanych Kupujiicim na skiSobné
testovanie.

6. DODANIE

6.1 Predavajici sa zaviizuje dodat Zariadenie -
predmet zmluvy v rozsahu zéviizku podla ¢l L
tejto zmluvy najneskdr do 150 dni odo diia
Géinnosti Zmluvy, za predpokladu riadneho
obdr¥ania zalohovej platby podfa bodu 3.1
Zmluvy, ako aj obdrZania vzoriek a dodatoéného
objasnenia pripadnych vyziadanych technickych
azmluvnych  detailov. Koneéné  dodanie
Zariadenia v silade s pravidlami INCOTERMS
2020 (CIP, tovareii KLEMBER, Topol'nianska 1
DOLNY STAL, SR)

6.2 Stanoveny ditum dodania je platny na vietky
utely, s vynimkou vyskytu udalosti Vys%ej moci
aza predpokladu, Ze Kupujtici splni vietky
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specified in this Agreement, particularly those
regarding:

« the submission of potentially necessary and
requested  specifications, ~designs, samples,
layouts, approvals and any other information
necessary for the processing of the order;

« the submission of potentially requested testing
materials within the deadlines according to the
agreed quantities and qualities;

« the execution of the down-payment and/or the
compliance with the subsequent payment terms.

6.3 The passage of the risks to the Equipment shall
take place in accordance with the rules of the
Incoterms 2020 agreed between the Parties.

7. ACCEPTANCE, F.A.T,,S.A.T.

7.1 FAT - Factory Acceptance Test. The FAT will
concern the trial testing of the Equipment and will
be carried out at the factory of the Seller. The FAT
procedures shall be agreed upon by the Parties. In
the event that the Parties do not agree on the

entitled to test the Equipment by using its standard
testing procedures.

The date of the FAT must be previously notified
to the Purchaser so as to permit Purchaser’s
technicians to attend such testing.

The FAT shall be considered to be positive if: a)
the Purchaser attends the FAT and does not raise
any written objections concerning the
performances of the Equipment once the FAT has
been terminated, or b) the Purchaser, having been
duly notified of the FAT, does not attend it and the
Seller, in performing the FAT, does not notice any
irregularities in ¢he performances of the
Equipment and the Equipment is in the best
consideration of the Seller suitable to be supplied
under this Agreement and the agreed
specifications.

7.2 NEGATIVE FAT. In the event that the FAT is
negative, the Seller shall take all the necessary
measures to ensure that the Equipment reaches the
level of performance agreed with the Purchaser in
the shortest possible time, acceptable to the
Purchase. In the event that such procedure entails
substantial changes to the Equipment, a new FAT
shall be performed in accordance with the
abovementioned procedures.

In such a case, it is agreed that the delivery terms
shall be automatically extended for the necessary

aforementioned procedures, the Seller shall be:

podmienky stanovené v tejto Zmluve, najmi tie,
ktoré sa tykaji:

. predloZenia  pripadnych potrebnych
a vysiadanych Specifikicii, ndvrhov, vzorov,
dispozicif, schvélenia a akychkolvek d'aldich
informicii  potrebnych na  spracovanie
objednavky;

» predloZenia pripadnych vyZiadanych testovacich
materidlov v terminoch, v dohodnutom mnoZstve
a kvalite;

+ poskytnutia zilohy a/alebo splnenia dalSich
platobnych podmienok.

6.3 Prechod nebezpedenstva vzniku $kody na
Zariadeni sa uskutoéni v slade s pravidlami
INCOTERMS 2020 dohodnutymi Zmluvnymi

stranami.

7. PREVZATIE, FAT, SAT

7.1 FAT - Factory Acceptance Test (akcepta¥né
testovanie v zévode Preddvajiiceho). FAT sa bude
tykat' skiobného testovania Zariadenia a bude
vykondvané v zdvode Preddvajiceho. Postupy
FAT si dojednajt Zmluvné strany. V pripade, Ze
sa Zmluvné strany na vySSie uvedenych
pravidldch nedohodné, je Predévajici opravneny
Zariadenie otestovat svojimi Standardnymi
testovacimi postupmi.

Ditum vykonania FAT musi byt dopredu
ozndmeny Kupujicemu, aby mohli byt pri
testovani pritomni technici Kupujuceho.

FAT sa povaZuje za ispesny pokial: a) Kupujtci
je pritomny na FAT a nevznesie Ziadne pisomné
nimietky tykajiice sa vykonu Zariadenia po
ukongeni FAT, alebo b) Kupujici potom, &o bol
riadne informovany o FAT, sa ho nezi&astni
a Predavajiici pri vykonavani FAT nespozoruje
¥iadne nezrovnalosti tykajice sa previdzky
Zariadenia a Zariadenie je podl'a najlepsieho
posiidenia Predavajiceho spdsobilé na dodanie
podla tejto Zmlzvy apodla odsuhlasenych

Specifikacii.
7.2 NEUSPESNE FAT. V pripade, Ze je FAT
neuspeiné,  Predavajici vykond  vietky

nevyhnutné opatrenia na zabezpeZenie toho, aby

Zariadenie dosiahlo potrebnii  prevadzkovi
droveii dohodnuti sKupujicim ato v&o
najkratiom  &ase  akceptovatefnom  pre

Kupujliceho. V pripade, Ze takyto postup zahfiia
dodatoéné podstatné zmeny na Zariadeni, vykond
sa nové FAT vsilade svysie uvedenymi
postupmi.
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period accepted by the Purchaser in order to allow
the execution of further testing activities.

73 SAT - Site Acceptance Test. The SAT
procedure concerns all of the activities necessary
to ensure that the Equipment complies with the
Agreement and the technical specifications agreed
by the Parties. The Parties mutually acknowledge
that the aforesaid procedure must be performed in
a place which has the appropriate environmental
conditions, which include, but are not limited to:
electrical supplies, connections, humidity rates
and anything else which is necessary for a correct
installation of and start-up of the Equipment. SAT
will be performed at Purchaser’s plant.

7.4 The SAT of the Equipment shall be considered
to be positive unless the Purchaser files a written
complaint to the Seller. Such complaint shall be
void and null of any legal effect if not delivered to
the Seller in writing within 30 days after the end
of the SAT execution, and any such notice must
explicitly specify the defects of the Equipment
and/or the irregularities of the installation and
start-up procedures. The Purchaser shall not be
entitled to claim as part of SAT defects or
discrepancies different from those indicated in the
abovementioned complaint sent to the Seller. The
Purchaser must notify the Seller within a
reasonable time period sufficiently in advance of
the date of the SAT procedures to permit Sellér’s
technicians to attend the SAT. In any event, the
Purchaser must fix a date for the execution of the
SAT not later than three months from the delivery
of the Equipment, unless a different term is agreed
by the Parties. In the event that the SAT is not
performed for reasons for which the Seller is not
responsible, the SAT shall be considered as being
positively passed, in which case the guarantee
terms shall run starting from the delivery date and
any relevant payment deadline will be based on
the date of delivery rather than the SAT.

7.5 Unless otherwise agreed, the Seller shall be
responsible for the commissioning and the
guarantee of safety requirements only with
reference to its Equipment to the point of interface
with any other machines (physical separation) not
produced by Seller. The CE mark released to the
Equipment is meant 10 refer to the same
Equipment in the configuration that appears in the
layout enclosed in the instructions manual as well
as to the adopted safety and technological
solutions that ensure compliance with the current

Pre takyto pripad je dohodnuté, Ze dodacie
podmienky sa automaticky predizia o Kupujicim
odstihlaseni dobu potrebnii na vykonanie dalSich
testovacich &innosti.

73 SAT — Site Acceptance Test (akcepta&né
testovanie na mieste). SAT sa tyka vietkych
Zinnosti potrebnych na overenie, &i Zariadenie je

vsilade so Zmluvou a s technickymi
$pecifikiciami  dohodnutymi Zmluvnymi
stranami.

Zmluvné strany navzajom potvrdzujd, Ze vySSie
uvedeny postup musi byt' vykonany na mieste,
ktoré ma vhodné podmienky prostredia, &o zahfiia
mimo iného: elektronické zdroje, pripojky,
vihkost a &okol'vek iné, &o je nevyhnutné na
sprdvnu inStaldciu  a uvedenie Zariadenia do
prevadzky. SAT sa vykond v zhvode Kupujiceho.
7.4 SAT Zariadenia je povaZovana za Uspe3né
pokial Kupujici nepodé pisomnd staZnost
Predavajicemu. Takéto staZnost je neplatnd
pokial nie je Predavajucemu doruéeni do 30 dni
od konca realizicie SAT, pritom kaZda takito
sPa¥nost’ musi vyslovne uvidzaf vady Zariadenia
a/alebo nezrovnalosti v in§talagnych a spustacich
procesoch. Kupujlci nie je oprivneny ako sifast’
SAT reklamovat vady alebo nezrovnalosti odliné
od tych, ktoré sii uvedené vo vysSie uvedenej
stasnosti zaslanej Predavajicemu. Kupujici musi
s dostatujicim  Easovym predstihom  pred
ditumom SAT informovat Predévajuceho
o postupoch, tak aby sa mohli technici
Predévajiiceho zidastnit SAT. Kupujlici mus{
v ka¥dom pripade stanovit’ ddtum SAT najneskor
tri inesiace od dodania Zariadenia, pokial’ nie je
dohodnuty Zmluvnymi stranami iny termin.

V pripade, ak k vykonaniu SAT neddjde
zdévodov, za ktoré Predavajici nie je
zodpovedny, povazuje sa SAT za Gspesne

vykonané, pricom v takomto pripade zaénl
podmienky ziruky platif od ditumu dodania
apripadné prislusnd platobna lehota bude
vychédzaf’ z ddtumu dodania a nie ditumu SAT.

75 Ak nie je dohodnuté inak, Preddvajici
zodpoveda za uvedenie Zariadenia do prevadzky
aza zaistenie bezpenostnych poZiadaviek len
sohfadom na svoje Zariadenie, do bodu
prepojenia s inymi zaradeniami  (fyzické
oddelenie), ktoré nie su vyrobené Predévajicim.
Oznatenie CE vydané pre Zariadenie je urdené
pre to isté Zariadenie nakonfigurované tak, ako je
uvedené vschéme priloZzenej kndvodu na
poutitie, ako ipre prijaté bezpeénostné
a technologické rieenia, ktoré zabezpetuji silad
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regulatory requirements. Consequently, any
modification of the Equipment by the Purchaser
that changes the configuration or specifications of
the Equipment shall automatically relieve the
Seller from any liability arising from the use of the
Equipment

8. INTELLECTUAL PROPERTY

8.1 The entire rights, title, interest and the

ownership of the know-how; technical
information,  designs,  specifications  or
documentation, ideas, concepts, methods,

processes, technology and inventions (the
“Intellectual Property Rights”) developed or
created by the Seller, or by any third parties
commissioned by the Seller, shall vest in and be
owned by the Seller. The Purchaser shall keep all
such information confidential and shall not reveal
such information to any third parties unless and
until such information becomes available in the
public domain; furthermore, such information
must not be used by the Purchaser for purposes
which differ to those relating to the use of the
Equipment without the prior written consent of the
Seller.

8.2 The Seller shall retain the ownership of the
patents, copyrights, trade secrets, design rights
and any other Intellectual Property Rights relating
to the Equipment and, with the exception for what
is expressly agreed in this agreement, the
Purchaser shall not acquire any intellectual
property rights, including technical information,
know-how, designs and specifications provided
by the Seller and concerning the Equipment.

8.3 The trademarks and any other brand which
identifies the Seller and those belonging to any
other company connected to or controlled by the
Seller shall be used respecting the destination
impressed to it by the Seller in the way as the
Seller applies it to the Equipment or to the related
documentation.

8.4 The Purchaser shall promptly give notice in
writing to the Seller in the event that it becomes
aware of any claim that any Equipment or the
manufacture, use, sale or other disposal of any
Equipment infringes the rights (including
intellectual property rights) of any third party “Ip
Claim™).

The Purchaser shall:

s platnymi  regulaénymi predpismi.  Preto
akékol'vek tiprava Kupujicim Zariadenia, ktord
meni konfiguraciu alebo 3pecifikacie Zariadenia,
automaticky zbavuje Preddvajiceho akejkol'vek
zodpovednosti  vyplyvajucej z pouzivania
Zariadenia.

8. DUSEVNE VLASTNICTVO

8.1 Vietky préva, niroky, podiely a vlastnictvo

know-how, technické informécie, dizajny,
$pecifikicie alebo dokumenticia, népady,
koncepty, metédy, procesy, technolégie

avynilezy (,Prava duSevného vlastnictva™)
ziskané alebo vytvorené Preddvajicim, alebo

akymikol'vek tretimi stranami poverenymi
Predivajicim  zostdvaji ~ vo  vlastictve

Predavajiceho. Kupujiici zachova ml¥anlivost’
o vietkych tychto informaciach a neprezradi tieto
informacie akejkolvek tretej strane, pokial
nebudi tieto informécie verejne dostupné,
Kupujici d'alej nesmie tieto informécie pouZivat
pre udely, ktoré sa liSia od u&elov tykajicich sa
pouZivania Zariadenia, bez predchédzajlceho
pisomného stihlasu Predavajiccho.

8.2 Preddvajici si ponechdva vlastnictvo k

patentom, autorskym prdvam, obchodnému
tajomstvu, pravam k dizajnom a akymkol'vek
ostatnym  Pravam  duSevného vlastnictva

tykajicim sa Zariadenia a Kupujici neziska, s
vynimkou pripadov, ktoré sii vyslovne dohodnuté
v tejto Zmluve, Ziadne priva dufevného
vlastnictva vratane technickych informécii, know-
how, dizajnov a Specifikacii poskytovanych
Preddvajiicim a tykajicich sa Zariadenia.

8.3 Ochranné znidmky a akdkolvek ind znalka,
ktora identifikuje Predavajiceho a znaZky, ktoré
patria akejkoPvek inej spoloEnosti pridruZenej
k Predivajiicemu, budii pouZivané s ohladom na
miesto uréenia na nich oznadenom PredévajGcim,
takym spdsobom aky Predavajici uplatiiuje pri
Zariadeni alebo stivisiacej dokumentécii.

84 Kupujici bezodkladne pisomne ozndmi
Predévajicemu v pripade, Ze sa dozvie
oakomkoPvek  vznesenom  néroku,  Ze
ktorékol'vek Zariadenie alebo vyroba, pouZivanie,
nakladanie alebo iné pouZitie ktorékol'vek
Zariadenia poruuje prva (vritane prév
dusevného vlastnictva ) tretej strany (,,Narok IP“).
Kupujiici:
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a) Grant the Seller the right to assume sole
authority for the conduct of the defense or
settlement of such IP Claim or any related
negotiations; and

b) Promptly  provide all  reasonable
information and assistance as the Seller may
request.

In the defense or settlement of the IP Claim, the
Seller may, at its option:

a) Obtain for the Purchaser the right to
continue using the Equipment in accordance with
this Agreement; or

b) Replace or modify the Equipment so that
it become non-infringing; or,

c) If such remedies are not reasonably
available, terminate this Agreement forthwith by
notice in writing, refunding the price paid by the
Purchaser for the Equipment and without any
further liability to the Purchaser.

The Seller shall have no liability in any
circumstances if the alleged IP Claim is based on:
a) . specifications provided by the Purchaser;
b) Modifications, repairs or remedial work
to the Equipment by anyone other than the Seller;
c) the combination of the Equipment with
products not manufactured by the Seller;

d) Use or maintenance of the Equipment not
in compliance with the instructions of the Seller.
The foregoing are the Purchaser’s sole and
exclusive rights and remedies, and the Seller’s
entire obligations and liability, in the event of any
IP Claim notified under this article.

9. GUARANTEE

9.1 The Seller undertakes, without any undue
delay, to repair or replace, at its discretion, or to
appoint a third authorized party to repair or
replace any Equipment supplied to the Purchaser
in the event that a defect is noticed in the materials
or in the manufacturing, in a condition of ordinary
and correct use and maintenance provided that:

a) the Equipment has been used for the
purpose for which it was intended and that it has
been used and handled in accordance with the
operating instructions,

b) the complaint is promptly notified to the
Seller in writing;

c) unless it is otherwise agreed or specified
by the Seller in writing, the defect is noticed

a) UmoZni Preddvajicemu prevziat' vyhradni
pravomoc pre vedenie obrany alebo vyporiadania
takéhoto Néroku IP alebo akychkol'vek
siivisiacich vyjednévani; a

b) OkamZite poskytne vietky primerané
informéacie a pomoc, pokial oto Predivajici
poZiada.

Pri obrane alebo vyporiadani Néroku IP méZe
Pred4vajiici, podl'a svojho uvéZenia:

a) Dosiahnut’ pre Kupujiceho prévo pokratovat’
v pouzivani Zariadenia v siilade s touto Zmluvou;
alebo

b) Nahradit’ alebo upravit' Zariadenie tak, aby sa
stalo neporusujicim néroky; alebo

¢) Pokial' takéto prostriedky népravy nie si
primerane k dispozicii, okamZite ukontit' tito
Zmluvu pisomnym oznémenim a vratenim sumy
zaplatenej Kupujiicim za Zariadenie a bez d'al8ich
zévizkov vodi Kupujicemu.

Predivajiici za Ziadnych okolnosti nenesie Ziadnu
zodpovednost’, pokial' je Gidajny Néarok IP
zaloZeny na:

a) ¥pecifikacidch poskytnutych Kupujiicim;

b) apravich, opravéich alebo opravnych pricach
na Zariadeni vykonanych inou osobou ako
Predévajiicim;

¢) kombinécii Zariadenia s vyrobkami,
Predévajiici nevyraba;

d) pouivani alebo tdrzbe Zariadenia, ktoré nie je
v siilade s pokynmi Predavajiceho.

Vy#ie uvedené st jedinymi a vyluénymi prévami
a prostriedkami  napravy  pre Kupujiceho
a povinnostami a zodpovednost'ou
Predavajiiceho v pripade akéhokol'vek Néroku [P
oznémeného podla tohto Eldnku.

ktoré

9, ZARUKA

9.1 Predavajici sa zaviizuje, bez zbytofného
pdkladu, podla svojho uvéZenia opravit, vymenit’
alebo urif oprdvnend tretiu stranu na opravu
alebo vymenu akejkolvek &asti Zariadenia
v pripade, Ze sa v materiéloch alebo vo vyrobe
objavi pri beZznom a riadnom pouzivani a Gdrzbe
vada, a to za predpokladu, Ze:

a) Zariadenie bolo pouZivané na acel, na ktory
bolo uréené a bolo s nim zaobchadzané v sitlade
s navodom na pouZitie;

b) bola Predavajicim bezodkladne podand
pisomné reklamécia;

c) ak nie je inak pisomne dohodnuté alebo uréené
Predévajicim, musim byt vada nahlésend do 36
mesiacov od datumu odoslania z vyrobného
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within 36 months from the shipment date, or 24
months from the date of the SAT/Setting up,
whichever occurs first;

d) the Equipment has not been repaired or
modified by anyone other than the Seller or any
third authorized party so appointed.

e) the Purchaser has punctually respected
the agreed payment conditions.

9.2 In the event that the Equipment or part of the
Equipment is not manufactured by the Seller, the
liability of the Seller shall be limited to the
guarantee granted to the Seller by the
supplier/manufacturer, unless not differently
required by law, but in any case the guarantee is
not less than 12 months from the date of the
SAT/Setting up.

0.2 In case of replacement, the Purchaser shall
return the defective Equipment to the Seller upon
request within the term of ten (10) days from the
delivery of the replaced Equipment.

9.3 The guarantee shall not be extended to those
parts subject to ordinary wear and tear and to those
damages caused by inexperience or negligence of
the Purchaser (use contrary to operating
instructions and manuals), nor shall it include
damages caused by an incorrect use or the use in
unsuitable environments in breach of the
instructions supplied by the Seller, or by using
materials different from those supplied during the
operational testing activities. The return to the
Seller of any products by the Purchaser shall not
be deemed as an acknowledgement of the Seller
in regard of the contested defect.

10. LIQUIDATED DAMAGES

10.1 The Seller undertakes to meet the delivery
date specified in this Agreement. In the event that
the Seller is not able to meet the delivery dates of
the Equipment or of part thereof, the Seller shall
promptly notify the Purchaser indicating the
reasons for the delay and the expected delivery
date. In the event of delay due to the Seller’s
exclusive fault, the Purchaser shall have the right
to claim a compensation provided for in the
following clause.

10.2 In the event that the Seller is not able to
deliver the Equipment within the agreed date, as
extended by a two weeks grace period, due to the
Seller’s exclusive fault, the Purchaser shall be
entitled to claim liquidated damages in the amount

Zavodu, alebo 24 mesiacov od SAT/ intalicie;
a to podl'a toho, ktoréd z tychto skuto¥nosti nastane
skor;

d) Zariadenie nebolo opravované alebo
upravované  Ziadnou inou osobou ako
Predévajicim alebo akoukolvek oprévnenou
tref'ou stranou na to uréenou;

¢) Kupujici presne dodrzal dohodnuté platobné
podmienky.

92  V pripade, Ze Zariadenie alebo <ast
zariadenia nie je vyrobené Predavajiicim,
zodpovednost’ Predévajlceho je obmedzend na
ziruku poskytovani Predivajiicemu
dod4vatePom/  vyrobcom,  pokial  zikon
neustanovuje inak, aviak v kaZdom pripade
nebude zruka krat¥ia ako 12 mesiacov od SAT/
intalécie.

92 V pripade vymeny vrati Kupujici vadné
Zariadenie Preddvajicemu na vyzwu, Vv lehote
desiatich (10) dni odo diia dodania vymeneného
Zariadenia.

9.3 Zaruka sa nevzfahuje na tie Sasti, ktoré s
vystavené beZnému opotrebovanii ana ¥kody,
sposobené neskiisenostou  alebo nedbalostou
Kupujliceho (pri pouZiti v rozpore s nivodom na
pouzitie alebo manudlom), ani nezahriiuje $kody,
spbsobené nesprdvnym pouZitim alebo pouZitim
vnevhodnom prostredi, &o je v rozpore
s intrukciami dodanymi Predéavajicim, alebo
pouzitim materidlov odlisnych od materidlov
dodévanych potas prevadzkovych testovacich
innosti. Vritenie akychkofvek vyrobkov
Predivajicemu Kupujicim nie je moZné
povaZovat za potvrdenie néroku Predévajiicim vo
vztfahu k uplatnenym vadém.

10. NAHRADA SKODY

10.1Predavajiici sa zaviizuje dodrzat’ terminy
dodania dojednané v tejto Zmluve. V pripade, Ze
Predévajiici nebude schopny dodrzat’ terminy
dodania Zariadenia alebo jeho &asti, Predévajici
bezodkladne informuje Kupujiceho s uvedenim
dévodov  oneskorenia a  predpokladanym
terminom dodania. V pripade omeZkania
vyhradne z viny Predivajiceho mé Kupujiici
pravo poZadovat' ndhradu podPa nasledujiceho
ustanovenia.

10.2 V pripade, %¢ Preddvajici nie je schopny
dodat’ Zariadenie v dohodnutom termine, & to ani
v rdmei dodatodnych (2) tyZdiiov povoleného
omeskania, z dovodov na strane Predévajliceho,
mé4 Kupujiici privo pozadovat za omestkanie
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of 0.5% of the price of the undelivered goods per
full week of delay, up to a maximum of 5% of the
price of the Equipment. It is hereby agreed that the
payment of the foregoing liquidated damages
shall be the exclusive remedy of the Purchaser
against the Seller for delay in delivery of the
Equipment. If the delivery of the Equipment is not
made within twelve weeks after the agreed date,
due to the Seller’s exclusive fault, the Purchaser
shall be entitled to consider such delay in the
delivery of the Equipment as a substantial breach
by the Seller.

10.3 Any liquidated damages payable under this
article must be claimed by the Purchaser not later
than ninety (90) days after the agreed delivery
date. If no claim for liquidated damages will be
raised within the aforementioned term, any right
to liquidated damages shall be considered
definitively waived. i

11. LIMITATION OF LIABILITY

11.1 Notwithstanding anything in this Agreement
to the contrary, in no event shall either party be
liable for loss of profits or any indirect, special or
consequential damages and losses in connection
with its performance under this Agreement or any
breach thereof (including without limitation,
damages resulting from loss of use, loss of profits,
interruption or loss of business, lost goodwill, lost
revenue and lost opportunity).

11.2 The total aggregate liability of the Seller or
the Purchaser under the Agreement or otherwise
shall not exceed the Purchase Price.

11.3 The foregoing limitations of liability shall
not apply in case of death, personal injury, wilful
intent or gross negligence.

12. CONFIDENTIALITY

12.1 For the purposes of this Article 12,
“Confidential Information” means information
that is proprietary or confidential and is either
clearly labelled as such or otherwise identified as
“confidential information” and which is disclosed
by or on behalf of a Party (“Disclosing Party”) to
the other Party (“Receiving Party™) under this
Agreement. Confidential Information includes,
but is not limited to, any materials, drawings,
designs, technical documents, specifications and
know-how, whether or not associated with any

zmluvnG pokutu vo vySke 0,5% zceny
nedodaného tovaru za kazdy ty2deii omeSkania a2
do maximalnej vyiky 5% zKipnej ceny
Zariadenia. Tymto je dohodnuté, Ze zaplatenie
vySSie uvedenej zmluvnej pokuty je vyluénym
prostriedkom népravy pre Kupujiiceho voti
Predédvajiicemu za omeSkanie doddvky
Zariadenia. Pokial’ nie je Zariadenie dodané do
dvanéastich tyzdiiov po dohodnutom datume, z
dévodu chyby Predavajuceho, Kupujici mé pravo
povaZovat’ takéto omeskanie v dodani Zariadenia
za zévainé poruSenie Zmluvy Preddvajicim.

103 Akékol'vek: zmluvni pokuta splatné podfa
tohto &linku musi byt KupujGcim uplatnend
najneskér do deviitdesiatich (90) dni po
dohodnutom termine dodania. Pokial' nebude vo
vySSie uvedenom termine uplatneny nérok na
zmluvnii pokutu, povaZuje sa, Ze sa Kupujiici
préva na zmluvni pokutu s konenou platnostou
vzdal.

11. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

11.1 Bez ohPadu na &okol'vek iné uvedené v tejto
Zmluve, nebude Ziadna zmluvnd strana
zodpovedaf za akékolvek nepriame a/alebo
nasledné tkody a straty v sivislosti s plnenim
podra tejto Zmluvy alebo akymkofvek poruSenim
tejto Zmluvy (vrétane, ale nie vyluéne, straty
pouZitia, zdrobkov, straty zisku, prerudenia alebo

straty obchodov, straty goodwill, straty
prileZitosti a nych finan&nych strat).
112  Celkovda thmnd  zodpovednost

Predavajiiceho alebo Kupujiiceho podla tejto
Zmluvy alebo inak, nepresiahne Kipnu cenu.
11.3 Vy&Sie uvedené obmedzenia zodpovednosti
neplatia v pripade smrti, zranenia, Gmyselného
konania alebo hrubej nedbanlivosti.

12. MLEANLIVOST

12.1 Na ugely tohto &lénku 12, ,,Dévernymi
informaciami“ sa myslia informécie, ktoré si
chrénené autorskym prévom alebo ddverné a s0
bud' ako také jasne oznagené, alebo inak oznatené
ako ,,déverné informécia“, a ktoré s zverejnené
Zmluvnou stranou alebo v mene Zmluvnej strany
(,Odtajujiica strana®) druhej Zmluvnej strane
(,Prijimajica strana*) podla tejto  Zmluvy.
Déverné informécie zahfiiaji, okrem iného
akékol'vek materidly, vykresy, navrhy, technické
dokumenty, Specifikicie a know-how bez ohladu
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patents. Confidential Information shall not
include information to the extent that it: (a)
is or becomes publicly known through no
act or omission of the Receiving Party; or (b)
was in the Receiving Party's lawful
possession prior to the disclosure; or  (¢)
is lawfully disclosed to the Receiving
Party by a third party without restriction on
disclosure; or (d) is independently
developed by the Receiving Party, which
independent development can be shown by
written evidence; or (e) is required to be disclosed
by law, by any court of competent jurisdiction or
by any regulatory or administrative body.
122 The Receiving Party undertakes and
agrees with the Disclosing Party as follows:
a) To take all necessary steps to hold
Confidential Information in confidence;
b) Not to use or permit the use of all or any
part of the Confidential Information except for the
administration and implementation of this
Agreement;
c) To disclose the Confidential Information
only to its group member’s officers, employees
and agents having a ‘need-to-know for the
administration and implementation of this
Agreement; and
d) Not to disclose, transmit, communicate or
make available the Confidential Information to
any other third party and not to permit any of the
foregoing.
12.3 The Receiving Party agrees that each
officer, employee and agent having access to
Confidential Information will be advised as to the
confidentiality of such Confidential Information
and will act in a manner to effect full compliance
with the terms of this Agreement. The Receiving
Party shall be responsible for any breach by any
such officer, employe¢ and agent.

12.4 The Receiving Party further agrees to
return to Disclosing Party, upon written request,
all and any physical embodiments or electronic
versions of Confidential Information disclosed
under this Agreement.

12.5  This Agreement will be kept confidential
by the Parties. Accordingly they will not be
disclosed in whole or in part by any Party to any
third parties (except as may be required by law)
without the prior written permission of the other
Party.

12.6 The Parties acknowledge and agree that
they are not entitled to make any announcement
or publication regarding this Agreement or their

na to, &i s spojené s akymikol'vek patentami.
Déverné informécie nezahfiiaji informécie do tej
miery, %e: a) s alebo sa stand verejne zndmymi
bez akéhokolvek konania alebo opomenutia
Prijimacej strany; alebo b) pred zverejnenim boli
v legélnej dribe Prijimajicej strany; alebo c) su
zékonne spristupnené Prijimacej strane trefou
stranou bez obmedzenia zverejnenia; d) st
nezavisle vytvorené Prijimajicou stranou, to
méze byf preukézané pisomnymi dékazmi
o nezdvislom vyvoji; alebo €) musia byt’
zverejnené na zéklade zdkona, rozhodnutia
akéhokoP'vek prisluiného siidu alebo regulaného
alebo spravneho organu.

12.2 Prijimajica strana sa zaviizuje a dohodla sa
s Odtajujiicou stranou na nasledovnom:

a) prijaf’ vietky potrebné opatrenia na zachovanie
dévernosti Dévernych informécii.

b) nepouzivat' ani neumofiovat pouZivanie
vietkych Ddvernych informacii alebo ich &asti,
s vynimkou sprévy a plnenia tejto Zmluvy;

¢) zverejnit Doverné informacie len &lenom
organov, zamestnancom a strostredkovatelom
Uenskych subjektov svojej skupiny, v rozsahu
v akom tito s nimi musia byt oboznameni pre
sprivu a plnenie tejto Zmluvy,

d) Nezverejiiovaf, neodovzdévat,
nekomunikovat ani nespristupfiovat’ Déverné
informécie akejkol'vek inej tretej strane ani
neumoZnit, aby sa stalo Ziadne z vysSie
uvedenych.

12.3 Prijimajica strana sihlasi s tym, e kaZdy
&len jej orgnu, zamestnanec a sprostredkovater,
ktori meji pristup k Dbvernym informécidm,
budii oboznidmeny s ddvernostou Dévernych
informécii a budi konat' tak aby v plnom rozsahu
dodrziavali podmienky tejto Zmluvy. Prijimajica
strana zodpovedd za akékol'vek poruSenie
ktoréhokolvek  ztychto  &lenov orginov,
samestnancov a sprostredkovatelov.
12.4 Prijimajica strana d'alej sthlasi, Ze na
pisomni Ziadost vrti Odtajujiicej strane vietky
fyzické verzie alebo clektronické  verzie
Dévemnych informécii zverejnenych podla tejto
Zmluvy.

12.5 Zmluvné strany zachovévaji tito Zmluvu
davernou. V stlade stym nebudi dplne alebo
z ¢asti zverejnené Ziadnou Zmluvnou stranou
tretim stranam (s vynimkou pripadov, kedy to
vysaduje  zdkon) bez predchadzajiiceho
pisomného sihlasu druhej strany.

12.6 Zmluvné strany uzndvajii a sihlasia, Ze nie
st opravnené vykonat ¥iadne oznimenia alebo
zverejnenia_tykajice sa tejto Zmluvy alebo ich
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relationship under it without the other Party’s
prior written consent.

12.7  The obligations under this Article 12 shall
survive termination of this Agreement, however
arising, for a period of five (5) years.

13. FORCE MAJEURE

13.1 Each of the Parties hereto shall be excused
from delays in performing or from failure to
perform hereunder to the extent that such delays
or failures result from causes beyond the
reasonable control of such party, including, but
not limited to, forces of nature, acts of God,
strikes, lockouts, wars, blockades, insurrections,
riots, epidemics, restraints or requirements of any
government or govemment agency, civil
disturbances, explosions, breakage or accident to
machinery or lines of pipe, unavailability of raw
material or supplies, strandings, the binding order
of any court or governmental authority and other
cause, whether of the kind enumerated or
otherwise, not reasonably within the control of the
party claiming suspension. Failure to prevent or
settle any strike shall not be considered to be a
matter within the control of the party claiming
suspension. However, in order to be excused from
delay or failure to perform, such party must act
diligently to remedy the cause of such delay or
failure. Furthermore the parties are aware that at
the date of the signature of this agreement the new
coronavirus disease, COVID-19, is spreading
around the world and could have a potential
negative impact on international trade business.
As consequence thereof the parties acknowledge
and agree that neither party shall be liable to the
other party for failing to perform or delay in
performing its contractual obligations due to the
coronavirus emergencies. In such a case the
Parties shall negotiate in good faith any potential
related issue arising from coronavirus disease
referring to this Force Majeure clause.

14. TERMINATION FOR BREACH

14.1 Without prejudice to any other rights or
remedies to which the Seller may be entitled, the
Seller shall have the right to terminate this

vztahu podla nej, bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu druhej strany.

12.7 Povinnosti podla tohto &lénku 12 zostivaji
v platmosti po ukonZeni platnosti tejto Zmluvy,
a to po dobu piatich 5 rokov.

13. VYSSIA MOC

13.1 Kazdé zo Zmluvnych strén je osloboden od
omeskania pri plneni, alebo od neplnenia podl'a
tejto Zmluvy v rozsahu, v akom takéto omeSkanie
alebo neplnenie  vyplyvaji  z pritin mimo
primeranej kontroly tejto strany, vritane ale nie
vyluéne prirodnych sil, BoZieho zésahu, Strajku,
vyluky, vojny, blokady, povstania, nepokojov,
epidémie, obmedzeni alebo poZiadaviek
akejkol'vek vlady alebo vladneho orgénu,
obgianskych nepokojov, vybuchov, rozbitia alebo
nehody na strojoch alebo potrubi, nedostupnosti
surovin alebo dodavok, uviaznutia, stdneho
prikazu akéhokol'vek siidu alebo vladneho organu
a inych pri€in, & uZ vymenovanych alebo inych,
ktoré nie sa primerane pod kontrolou strany, ktord
poZaduje pozastavenie. Nezabrénenie alebo
nevyporiadanie sa s akymkol'vek zésahom,
nebude povaZované za zileZitost pod kontrolou
strany, ktora poZaduje pozastavenie. Aby sa viak
tito strana mohla ospravedinif za omeSkanie
alebo neplnenie, musi konat' usilovne, aby
napravila pri¢inu takéhoto ome3kania alebo
zlyhania. Zmluvne strany si d'alej uvedomuji, Ze
vdase podpisania tejto Zmluvy sa nové
koronavirusovad choroba, COVID-19, §iri po
celom svete a mb¥e maf potencidlne negativny
dopad na medzindrodny obchod. V toho désledku
Zmluvné strany berii na vedomie a sthlasia s tym,
%e ani jedna zo strin nebude zodpovedat druhej
strane za neplnenie alebo omeSkanie sa s plnenim
zmluvnych zaviizkov, v ddsledku mimoriadnych
udalosti koronavirusu. V takomto pripade
Zmluvne strany v dobrej viere prerokuj vietky
potencidlne siivisiace problémy vyplyvajice
z choroby koronavirusu s odkazom na tiito
klauzulu vy3$ej moci.

14. VYPOVED ZMLUVY ZDOVODU
JEJ PORUSENIA

14.1 Bez toho aby boli dotknuté iné préva
a prostriedky népravy, na ktoré mdze mat
Predévajiici privo, ma Predévajici pravo ukonéit
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Agreement with immediate effect and without any
liability if the Purchaser:

. delays payment of any amount due to the
Seller under this Agreement for a period
exceeding thirty (30) days from the agreed
deadline even after written notice by the Seller
delivered to the Purchaser with a reasonable term
to remedy the delay;

. fails to collect the Equipment within thirty
(30) days from the agreed term even after written
notice by the Seller delivered to the Purchaser
with a reasonable term to remedy the delay; or

. commits a material or persistent breach of
any other terms of this Agreement and (if such a
breach is remediable) fails to remedy that breach
within thirty (30) days of being notified in writing
of the breach,; or

. is declared insolvent or bankrupt; has all
or any substantial portion of its capital stock or
assets expropriated by any governmental
authority; is dissolved or liquidated (except as a
consequence of a merger, consolidation or other
corporate or reorganization not involving the
solvency of such Party).

14.2 In case of termination for breach under this
article, the Seller shall have the right to retain the
amounts paid by the Purchaser up to the date of
termination as a lump-sum compensation for
damages suffered, including indirect damages,
expenses and costs, save for compensation for any
additional damages incurred and without
prejudice to additional and/or other rights.

15. TERMINATION FOR CONVENIENCE

15.1 The Purchaser may, for any reasons
whatsoever and at its sole discretion, terminate
this Agreement. In such case, it must give written
notice to the Seller. In case of termination under
this article:

. the Seller shall deliver and transfer to the
Purchaser the ownership of the materials and the
works completed at the date of the termination;

. the Purchaser shall pay to the Seller the
part of the purchase price which corresponds to
the value of the Equipment already manufactured
and work already performed up to the date of
termination for convenience (the “Termination
Fee”); provided that the Termination Fee shall not

tito Zmluvu s okamZitou platnostou abez
akejkol'vek zodpovednosti v pripade ak Kupujtci:
. je vomeskani s platbou akejkol'vek
tiastky splatnej Predavajiicemu podla tejto
Zmluvy po dobu dIh3iu ako tridsat’ (30) dni od
dohodnutého terminu ato aj po pisomnom
upozorneni  Predévajiceho Kupujicemu s
primeranou lehotou na népravu;

’ neprevezme dodanie Zariadenia do
tridsiatich (30) dni od dohodnutého terminu a to
ani po pisomnom upozomeni Predévajiceho
Kupujicemu s primeranou lehotou na napravu;

. zivainym alebo dlhodobym spbsobom
porusuje akikolvek inii podmienku tejto Zmluvy
a (pokial’ je toto poruSenie napravitel'né) toto
poruSenie nenapravi do tridsiatich (30) dni odo
dita, kedy bol na toto poruSenie pisomne
upozorneny; alebo

. je vyhlaseny za platobne neschopného
alebo je na neho vyhldseny konkurz je mu
vyvlastnené celé alebo podstatnd dast’ svojho
zikladného imania alebo aktiv §titnym orginom;
je zruSeny alebo v likvidacii (s vynimkou pripadu,
kedy ktomu dochadza v désledku zliZenia,
splynutia alebo inej korporétnej reorganizicie,
ktora nesiivisi s platobnou schopnost'ou Zmluvnej
strany).

14.2 V pripade ukonéenia z dévodu jej poruenia
podfa tohto &lénku mé Predévajici prévo
ponechat’ si Ciastky zaplatené Kupujiicim do
détumu ukonZenia Zmluvy ako pausilnu nihradu
za vzniknuti $kodu vritane nepriamych Skéd,
vydavkov a nékladov, s vynimkou nihrad za
akékolvek daliie vzniknuté Zkody a bez toho aby
boli tym boli dotknuté d'al3ic a/alebo iné priva.

15. UKONCENIE ZMLUVY  BEZ

UDANIA DOVODU

15.1 Kupujici mbdZe pre akykolvek dévod
apodla svojho viastného uvéZenia vypovedat

tito Zmluvu. Vtakomto pripade musi
Predavajiiceho pisomne informovat. V pripade
vypovede podFa tohto &ldnku:

- Pred4vajuici prevedie na Kupujiiceho vlastnictvo
materidlov  adiel dokonZenych k ddtumu
vjpovede atieto materidly a/alebo dokongené
diela doda Kupujtcemu,

- Kupujici uhradi Predavajicemu tast' Kipnej
ceny, ktora zodpovedd hodnote uZ vyrobenych
Zariadeni a akychkol'vek u¥ vykonanych pric do
datumu vypovede Zmluvy (d’alej len ~Poplatok za
ukon&enie®); Poplatok za ukontenie nepresiahne
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exceed the amount of the total purchase price, as
may be appropriately adjusted and reduced in
consideration of the payments already effected.
15.2 Furthermore, the Purchaser may for any
reason whatsoever suspend the performance of the
Agreement by giving written notice to the Seller.
The Seller shall not be obliged to accept
suspension for more than four (4) months even
cumulatively. Therefore, in the event that the
suspension will last for a longer period, the
conditions for termination for convenience under
Article 15.1 shall automatically apply.

16. COMPLIANCE

16.1 Anti/Bribery — Organisational Model
Each Party undertakes and agrees:

a) To comply with all applicable legislation
relating to anti-bribery and anti-corruption, to
have and maintain throughout the term of this
Agreement its own policies and procedures to
ensure compliance therewith, and to enforce them
where appropriate; and

b) To promptly report to the other Party any
request or demand for any undue financial or other
advantage of any kind received in connection with
the performance of this Agreement.

Contracting Parties may have in place their own
Compliance mechanisms and models under
applicable legislation, which will be provided to
the other Contractual Party before signing of this
Agreement. The other Party undertakes to comply
with those mechanisms and models, in
particularly the Seller’s Organizational Model.
The Parties have agreed that noncompliance may
be regarded as a reason to immediately terminate
the Agreement.

16.2. Economic Sanctions and Export Controls
16.2.1 The Purchaser acknowledge that the
delivery of the Equipment to certain persons
and/or entities or towards certain destinations or
for certain end uses might be prohibited by
national, European, U.N. Security Council and
U.S. export control and sanctions laws and
regulations as applicable to the Seller and warrant
to adopt any possible measure to ensure full
compliance with said laws and regulations. No
liability shall be attached to the Seller if the supply

vysku celkovej Kupnej ceny, ktord mbZe byt
primerane upravend a zniZend o uZ uskutodnené
splatky.

15.2 Okrem toho, Kupujiici mbZe z akéhokol'vek
dévodu prerulit plnenie podla tejto Zmluvy
pisomnym oznimenim  tohto prerufenia
Preddvajucemu. Preddvajlci nie je povinny prijat’
prerufenie na obdobie dlhdie ako $tyri (4)
mesiace, ato sihmne. Preto v pripade, Ze bude
prerufenie trvat’ dihSiu dobu, sa automaticky
aplikuji podmienky pre ukonéenie Zmluvy
bez uvedenia dévodu podFa Elanku 15.1.

16. DODRZIAVANIE PREDPISOV

16.1 Boj proti korupcii

Ka#dé zo Zmlivnych strin sa zavizuje a sihlas,
Ze:

a) bude dodrziavat vietky platné privne
predpisy tykajiice sa boja proti uplatkérstvu a
korupcii, bude mat’ a zachovévat’ po celt dobu
trvania tejto Zmluvy vlastné zdsady a postupy
k zaisteniu ich dodrZiavania a bude ich naleZite
presadzovat’; a

b) okamzite nahlési druhej Zmluvnej strane
vietky Ziadosti alebo poZiadavky, pokial ide
o neoprivnené finanéné alebo iné vyhody
akéhokol'vek charakteru, ktoré obdri v savislosti
s plnenim tejto Zmluvy.

Zmluvné strany moZu prijat svoje vlastne
mechanismy a modely tykajice sa Compliance
podla prislunej pravnej upravy, ktoré druhej
Zmluvnej strane poskytnii pred podpisom tejto
Zmluvy. Druhd Strana sa zaviizuje tieto
mechanismy a modely dodrZiavat, pretovietkym
organizainy model Predévajoceho. Zmluvné
strany sa dohodli, %e porulenie mbZe byt
posidené ako dévod na okamZité ukonCenie
Zmluvy.

16.2 Ekonomické sankcie a kontroly vivozu

16.2.1 Zmluvné strany beri na vedomie, Ze
dodévky Zariadenia urlitym osobim a / alebo
subjektom &i do uritych miest urCenia alebo pre
urdité konefné pouditie moZu byt zakazané
zakonmi a predpismi o kontrole vyvozu
a sankcidch, vydanymi na ndrodnej a eurdpskej
firovni alebo na trovni BezpeZnostnej rady OSN
a orgénov Spojenych Stétov, ktoré sa vzfahujd na
Predavajiceho, a zaruduja sa, Ze prijmu vietky
mo¥né opatrenia na zabezpeZenie toho, aby boli

of the Equipment is made impossible, tieto zdkony a predpisy pine dodrziavané.
unreasonably  difficult, or commercially | Predavajiicemu nevzniké Ziadna zodpovednost v
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uneconomic by the occurrence of any change in
any of the applicable export control and sanctions
laws and regulations affecting the country of final
destination and/or the involved persons/ entities.

16.2.2 The Contractual Parties acknowledge that
he Purchaser shall not deliver, directly or
indirectly, the Equipment to any person or entity
which appears on the European Union
Consolidated Sanctions List or on the Specially
Designated Nationals and Blocked Persons List of
the Office of Foreign Assets Control (OFAC) of
the U.S. Department of the Treasury or on the
Consolidate Screening List of U.S. Government,
which is owned or controlled by, or acting for or
on behalf of, directly or indirectly, any of the
abovementioned listed person or entity.

16.2.3 The Purchaser shall not sell the Equipment
to any person or entity that it has reason to believe
might. be engaged in any activity which is
prohibited under the aforementioned national,
European, U.N. and U.S. export control and
sanctions laws and regulations.

The Seller shall be entitled to make all necessary
screenings about the End User of the goods and
any person(s) or entity(ics) related to the
underlying financial transactions.

16.2.4 Without prejudice to the provisions
contained herein, should the Purchaser fail to
comply with the obligations set forth in this
Article, the Seller shall have the right to (i)
terminate the contractual relationship with
immediate effect and without notice and to (ii)
claim for any damdge caused by the failure to
comply with the obligations set forth in the
present Article.

16.3 Personal Data processing and protection

16.3.1 The Parties agree and undertake to carry
out the processing of the personal data acquired in
the execution or as a consequence Of this
Agreement pursuant to all the applicable laws and
regulations on personal data protection.

16.3.2 If appropriate, the Seller will provide the
compulsory information pursuant to Art. 13 of the
Regulation EU 2016/679 on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such

pripade, e doddvka Zariadenia  bude
mmemos¥nend, bude neprimerane obtiazna alebo z
obchodného hPadiska nehospodérna tym, 2e djde
k zmene ekychkolvek platnych zékonov a
predpisov o kontrole vyvozu a sankciach, ktoré sa
tykaji krajiny kone&ného uréenia a / alebo
dotknutych osdb / subjektov.

1622 Zmluvné strany berd na vedomie, Ze
Kupujiici nesmie dodat, priamo ani nepriamo,
Zariadenie %iadnej osobe alebo subjektom, ktoré
sii uvedené na konsolidovanom zozname sankcii
Eurdpskej tinie £i na zozname osobitne uréenych
statnych  prisluSnikov 2 neziadacich  osdb
vydanom Uradom na kontrolu zahraniéného
majetku (OFAC) Ministerstva financii Spojenych
Statov, aktoré vlastni alebo ovlada niektora
z vy$iie uvedenych osbb alebo subjektov, alebo
v ktorych mene priamo alebo nepriamo kona.

16.2.3 Kupujiici nesmie Zariadenie predat’ Ziadnej
osobe ani subjektu, u ktorych mi dévod sa
domnievat, e by mohli byt zapojené do
akejkol'vek &innosti, ktord je zakizana vysiie
uvedenymi zdkonmi alebo predpismi o kontrole
vyvozu a sankcidch vydanymi na nérodnej alebo
eurdpskej utrovni alebo na Grovni OSN &i
Spojenych 5tatov.

Predévajiici je oprdvneny vykonat' v3etky
nevyhnutné previerky, pokial’ ide o koncového
urivatela tovaru a akékolvek osoby alebo
subjekty sivisiace s prislusnymi finan&nymi
transakciami.

16.2.4 Bez toho aby boli dotknuté ustanovenia
vtejto Zmluve, v pripade, Ze Kupujiici nesplni
povinnosti stanovené v tomto ¢éldnku,
Predévajuci pravo (i) ukonZit zmluvny vztah
s okamZitou platnost'ou a bez vypovedne;j lehoty a
(ii) uplatnit nérok na néhradu akejkol'vek 3kody
spbsobenej nedodrzanim povinnosti stanovenych
v tomto &lanku.

aochrana  osobnych

16.3 Spracovanie
udajov

16.3.1 Zmluvne strany sthlasia s tym a zavizujil
sa, 7e budi vykondvat spracovavanie osobnych
tidajov ziskanych pri plneni alebo v dbsledku tejto
Zmluvy vsilade so vietkymi prisluSnymi
zikonmi a predpismi tykajicimi sa ochrany
osobnych tdajov.

16.3.2 Ak to bude potrebné, Predavajici poskytne
povinné informécie podra &l. 13 Nariadenia EU
2016/679 o ochrane fyzickych osob pri spractivani
osobnych Gdajov a o volnom pohybe takychto
adajov, ktorym sa zruluje smemnica 95/46/ES
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data, and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation), to be signed by the
Purchaser.

16.4 EU Funding

16.4.1 The Seller acknowledges that the Purchaser
will use the funding from EU funds to pay the
Purchase price of the Equipment. The Seller
undertakes to allow the performance of
checks/audits/verifications by the authorized
persons for carrying out checks/audits/
verifications under the applicable Slovak and EU
rules and this Agreement anytime during validity
and effectivity of this Agreement and will provide
all required cooperation under Annex B of this
Agreement. The Seller undertakes to arrange the
presence of persons responsible for supplies and
services, prepare adequate conditions for due and
timely performance of checks/audits/verifications
on-the-spot and to avoid behavior that could
endanger initiation and due course of the
checks/audits/verifications  on-the-spot. The
Seller agrees to be subject to and comply with
control and auditing mechanisms, as described in
Annex B of the Agreement.

16.42 The Seller agrees that a delay with
performance of obligations of the Purchaser under
this Agreement caused by the procedures related
to receiving the EU funding, out of Purchaser’s
control, including delayed payment of the
Purchase price or its part, shall not be regarded as
responsibility of the Purchaser and cause its non-
compliance with the Agreement.

17. MISCELLANEOUS

17.1 The Purchases shall not assign or transfer the
rights deriving from the Agreement without the
prior written consent of the Seller. Provided that
the Seller shall remain liable to the Purchaser for
its obligations undertaken, the Seller may entrust
part of the supply obligations to be carried out by
one or more of its Affiliates which will perform
such obligations in accordance with this
Agreement

17.2 In the event any provision of this Agreement
conflicts with the law under which this Agreement
is to be construed or if any such provision is held
illegal, invalid or unenforceable, in whole or in
part, by a competent authority, such provision
shall be deemed to be restated to reflect as nearly

(vSeobecné nariadenie o ochrane adajov), na
podpis Kupujicim.

16.4 Financovanie z fondov EU

16.4.1 Predévajiici berie na vedomie, Ze Kupujici
bude na dhradu Kipnej ceny za Zariadenia
pouZivat zdroje zEU fondov. Predévajici sa
zaviizuje, %¢ umoZni vykon kontroly/auditu/
overovania dodavky zo strany oprévnenych 0sdb
na vykon kontroly/auditu/overovania v zmysle
prislusnych pravnych predpisov SR a EU a tejto
zmluvy kedykolivek polas platnosti a Gginnosti
tejto zmluvy a poskytne im vietku potrebnt
siinnost v zmysle prilohy B tejto zmluvy.
Predavajiici je povinny zabezpegit' pritomnost’
0sdb zodpovednych za dodavky a sluZzby, vytvorit’
primerané podmienky na riadne a v&asné
vykonanie kontroly/auditw/overovania na mieste a
zdrzat’ sa konania, ktoré by mohlo ohrozit’ zatatie
a riadny priebeh vykonu kontroly/auditu/
overovania na mieste.Preddvajici sihlasi s tym,
7¢ bude predmetom azavdzuje sa dodrzaf

ustanovenia kontrolnych a auditovych
mechanizmov, ako si uvedené v prilohe B tejto
Zmluvy.

1642 Predavajoci sihlasi  Ze omeskanie

s plnenim povinnosti Kupujiceho podla tejto
Zmluvy spbsobené procesmi stivisiacimi
s ziskanim prostriedkov z fondov EU, ktoré sa
mimo kontroly Kupujiceho, vratane omeskania
platby Kipnej ceny alebo jej Gasti, sa nepovaZuje
za zodpovednost’ Kupujiiceho a nespdsobuje jeho
neplnenie ustanoveni Zmluvy.

17. ROZNE USTANOVENIA

17.1 Kupujiici nesmie postiipit’ ani previest prava
vyplyvajiice z tejto Zmluvy bez predchadzajiiceho

pisomného  sithlasu Predavajiceho.  Za
predpokladu,  Ze Preddvajici  zostane
zodpovednym  vodi Kupujicemu za svoje

zhviizky, mbZe Preddvajlci vykon Zasti svojich
dodavatelskych povinnosti zverit jednej alebo
niekolkym svojim PridruZenym spolonostiam,
ktoré budi plnit’ tieto povinnosti v stilade s touto
Zmluvou.

17.2 V pripade, Ze je nicktoré z ustanoveni tejto
Zmluvy v rozpore s pravom, podra ktorého sa ma
tito zmluva vykladat, alebo ak je takéto
ustanovenie prisluinym orginom povaZované za
nezikonné, neplatné alebo nevyméhatelné, a to
tiplne alebo giastotne, bude sa mat’ za to, Ze toto
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as possible the original intentions of the Parties in
accordance with applicable law. The legality,
validity and enforceability of the remaining
provisions shall not be affected thereby and shall
remain in full force and effect.

17.3 This Agreement and its appendices shall
constitute the entire agreement between the
Parties and set forth the entire terms and
conditions under which this Agreement will be
performed. There are no other agreements, oral or
written, with respect to the subject matter of this
Agreement, and all oral and written
correspondence relating to the subject matter
hereof are superseded by this Agreement. This
Agreement shall be binding on the Parties and
their respective successors and permitted assigns.
17.4 The Contractual Parties hereby declare that
the persons who will implement the Purchase
Order and will act in relation to the performance
of this Agreement will have the necessary powers
to act on behalf of that Party.

17.5 No action or inaction by either Party shall be
construed as a waiver of its rights under this
Agreement or as provided by law. None of the
terms of this Agreement may be waived except by
an express waiver in writing signed by the the
party. The failure or delay of the party in
enforcing any of its rights under this Agreement
shall not be deemed a continuing waiver of such
right. The waiver of one breach hereunder shall
not constitute the waiver of any other’ or
subsequent breach.

17.6 The safety manuals and instructions of use
relating to the Equipment shall be supplied by the
Seller in a sufficient extent and free of charge and,
if necessary, will be photocopied by the
Purchaser. The Purchaser shall be entirely
responsible for the implementation of the contents
of all of the safety manual and the instructions of
use supplied by the Seller. Furthermore, the
Purchaser must ensure that the persons who use,
repair or manage in any way the Equipment
receive appropriate safety instructions and
instructions of use.

18. GOVERNING LAW AND DISPUTE
SETTLEMENT

18.1 The Agreement and these Terms and

Conditions of Sale shall be governed by and

construed in accordance with the laws of the

ustanovenie sa prepracuje tak, aby o najviac
odraZalo pbvodné zamery Zmluvnych strin v
stilade s platnymi prédvnymi predpismi.
Zakonnost', platnost’ a vymahatelnost’ zvy¥nych
ustanoveni nebude dotknuté a tieto ustanovenia
zostanii plne platné a u¢inné.

17.3 Této Zmluva a jej prilohy predstavuje Gplné
dohodu medzi Zmluvnymi stranami a stanovuje
vietky podmienky, za ktorych bude tito Zmluva
plnend. S ohlfadom na predmet tejto zmluvy
neexistujii Ziadne iné ustne ani pisomné dohody a
vietka pisomna a stna kore$pondencia tykajica
sa predmetu t&jto Zmluvy je touto zmluvou
nahradend. Této zmluva je zdviizna pre Zmluvné
strany aj ich pristusnych néstupcov a povolenych
postupnikov.

17.4 Zmluvné strany tymto prehlasuji, Ze osoby,
ktoré budit realizovat’ Nékupni objedndvku
a konat’ v siivislosti s plnenim tejto Zmluvy budi
mat’ plné opravnenie konat' v mene tejto Zmluvnej
strany.

17.5 Ziadny tikon alebo neSinnost’ niektorej zo
Zmluvnych strin sa nema vykladat’ ako vzdanie
sa jej prav podla tejto Zmluvy alebo podla
zikona. Splnenia podmienck tejto Zmluvy je
moZné sa vzdat iba na zéklade vyslovného
pisomného vzdania sa podpisaného Zmluvnou
stranou. Nevyméhanie alebo ome3kanie Zmluvnej
strany s vymdhanim niektorého z jej prav
vyplyvajiicich z tejto Zmluvy sa nepovaZuje za
trvalé vzdanie sa tohto prava. Vzdanie sa nérokov
v sivislosti s jednym porulenim tejto Zmluvy
nepredstavuje vzdanie sa néarokov v sivislosti s
akymkol'vek inym alebo nislednym porusenim.
17.6 Bezpetnostné manuély a névod na pouZitie
tykajiice sa Zariadenia budi Predévajicim dodané
v dostatodnom rozsahu a bezplatne a Kupujici si
ich v pripade potreby odkopiruje. Kupujici bude
v plnom rozsahu zodpovedat za uplatiiovanie
obsahu bezpetnostného manudlu a nivodu na
pouzitie, ktoré boli dodané Predavajicim.
Kupujici musi dalej zarudit, aby osoby, ktoré
pouZivaji, opravuji alebo akymkol'vek spdsobom
vykonavajii sprdvu Zariadenia, ziskali prisluSné
bezpetnostné manuély a nédvod na pouZitie.

18. PLATNE PRAVO A UROVNAVANIE
SPOROV

18.1 Zmluva a tieto podmienky predaja sa riadia a
vykladaji v siilade so zékonmi krajiny, v ktorej

Page 16 of 19




Annex no. 2 INVITATION TO SUBMIT A PRICE OFFER ~ Priloha & 2 Vyzvy na prediozenie cenovej ponuky
Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs
Stroj na vyrobu dvojkomorovych nalevovych saékov na ¢aj a byliny

country where the Seller has its registered office
without reference to conflicts of laws principles.

18.2 The Purchaser and the Seller agree that any
and all disputes arising out of or in connection
with the Agreement and this Agreement including
any question regarding their existence, validity or
termination shall be finally settled under the Rules
of Arbitration of the International Chamber of
Commerce ("ICC") before a panel of three
arbitrators appointed in accordance with the said
Rules. The arbitration shall take place in Vienna,
Austria before the International Court of
Arbitration of the ICC. The arbitration proceeding
shall be held in the English language. The
expenses of the arbitration shall be borne by the

losing party.

19. FINAL CLAUSES .

This Agreement is drafted in Slovak and English
language, while in the case of contradictions the
meaning of the English text prevails:

Annexes:
A) QUOTATION
B) EU FUNDS AUDITING CLAUSES

SIGNATURE. OF THE PURCHASER

Name Mr. Toolsee Puttur '
Title-~ Executive Director

" KLEMBER a SPOL, s. r.c.
Date _ [/ (O 20K

SIGNATERESFGISMERHeR

Name Mr. US PETERS

Title GENE MANAGER

IMA. Industria Macchine Automatiche S.p.A.
Unipersonale - Tea & Herbs Division

25i03) 2014

Date

mé Predévajiici svoje sidlo, bez ohFadu na jeho
kolizne normy.

18.2 Kupujici a Predivajici sdhlasia s tym, %e
vietky spory vyplyvajiice z, alebo stivisiace s
touto Zmluvou a touto Zmluvou vritane
akychkol'vek otézok tykajticich sa ich existencie,
platnosti alebo ukontenia budt v kone&nej féze
rieSené na zdklade rozhodcovského konania
Medzinérodnej obchodnej komory ("ICC") pred
porotou troch rozhodcov menovanych v silade s
tymito pravidlami. Arbitri2 sa bude konaf vo
Viedni  Rakisko, pred Komisiou pre
medzindrodnti arbitrd? Medzinirodnej obchodnej
komory. Rozhodcovské konanie bude vedené v
anglickom jazyku. Vydavky na arbitrd¥ hradi
strana, ktord prehra.

19. ZAVERECNE USTANOVENIE
Tato Zmluva je vyhotovend v slovenskom a

anglickom jazyku, pri¢om v pripade rozporov m4
prednost’ vyznam podl'a anglického textu.

| Prilohy:

A) PONUKA
B) USTANOVENIA __ O
POUZITIA EU FO

AUDITE

PODPIS KUPUYJUCEHO

Mena  pén Toolsee Puttur
' konatel
KLEMBER a SPOL, s. r.o.

Dim _ 77 06 A0Z )

PODPIS PREDAVAITICEHQ

Meno pén KLAUS PETERS

TirWl  Generdlny riaditeP

IMA. Industria Macchine Automatiche Sp.A.
Unipersonale - Tea & Herbs Division

25j03 2024

Ddtum
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Annex no. 2 INVITATION TO SUBMIT A PRICE OFFER  Priloha &. 2 Vyzvy na predloZenie cenovej ponuky
Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs
Stroj na vyrobu dvojkomorovych nalevovych satkov na &aj a byliny

ANNEX A

Quote Q19-005074 dated 25.03.2021
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Annex no. 2 INVITATION TO SUBMIT A PRICE OFFER Priloha & 2 Vyzvy na predloZenie cenovej ponuky
Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs

Stroj na vyrobu dvojkomorovych nélevovych satkov na &aj a byliny

ANNEX B
EU FUNDS AUDITING CLAUSES / USTANOVENIA O AUDITE POUZITIA EU
FONDOV

1. The persons entitled to carry out on-the-spot
checks / audits / verifications shall be in
particular:

a) The Provider of financing and its authorized
persons, ‘

b) the Internal Audit Department of-the Managing
Authority or the Intermediate .Body and the
persons authorized by them,

¢) The Supreme Audit Office of the Slovak
Republi¢é, the Government Audit Office, the
Certification Body and persons authorized by
them,

d) The audit authority, its cooperating bodies and
persons authorized to perform control / audit,

e) The plenipotentiaries of the European
Commission and the European Court of Auditors,
f) The body ensuring the protection of the EU's
financial interests, .

g) Persons invited by the authorities referred to in
point &) to f) in accordance with the relevant legal
regulations of the Slovak Republic and EU legal

acts.

2. The persons entitled to carry out on-the-spot
checks / audits / verifications shall be entitled:

a) enter the premises, equipment, facilities, land
and other premises of the place of delivery, if this
is related to the subject of on-site inspection /
audit / verification,

b) require the seller to submit original documents
and other necessary documentation, data records
on storage media, samples of goods or other
documents necessary for the on-the-spot check /
audit / verification and other documents related to
the delivery as required by the authorized persons
to carry out the check / on-the-spot audit /
verification, ’

¢) to get acquainted with data and documents, if
they are related to the subject of control / audit /
on-site verification,

d) make copies of the data and documents if they
relate to the subject of the on-the-spot check /
audit / verification.

1; Oprévnené osoby na vykon
kontmly(audimfovemvania na mieste s najmi:

a) Poskytovatel financovania a nim poverené
osoby,

b) Utvar vnitorného auditu Riadiaceho orginu
alebo Sprostredkovatel'ského orginu a nimi
poverené 0sobY,

¢) Najvy&3i Kontrolny drad SR, Urad vlidneho
auditu, Certifikaény orgén a nimi poverené osoby,
d) Orgén auditu, jeho spolupracujiice orgény a
osoby poverené na vykon kontroly/auditu,

¢) Spinomocneni zéstupcovia Eurdpskej Komisie
a Eurépskeho dvora auditorov,

f) Orgén zabezpetujici ochranu finanénych
zaujmov EU,

g) Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. &)
a2 f) v silade s prislufnymi prévnymi predpismi
SR a pravnymi aktmi EU.

na vykon

2. Opravnené osoby
mieste sl

kontroly/auditu/overovania
oprévnené:

a) vstupovat' do objektov, zariadeni, prevadzok,
na pozemky a do inych priestorov miesta
dodavky, ak to sivisi s predmetom
kontroly/audituw/overovania na mieste,

b) potadovaf od predivajiceho, aby predioZil
origindlne doklady a inil potrebnii dokumentéciu,
zéonamy dét na paméatovych médidch, vzorky
tovarov alebo iné doklady potrebné pre vykon
kontroly/auditu/overenia na mieste a dalSie
doklady sivisiace s doddvkou v zmysle
poZiadaviek oprivnenych o0s6b na vykon
kontroly/auditu/overovania na mieste,

c¢) oboznamovat' sa s Gdajmi a dokladmi, ak
stivisia s predmetom kontroly/auditw/overovania
na mieste,

d) vyhotovovat' képie udajov a dokladov, ak
siivisia s predmetom kontroly/auditu/overovania
na mieste.

na
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CLIENT INFORMATION
PURSUANT TO ART. 13 OF THE
REGULATION (EU) 2016/679

We inform you, pursuant to Art. 13 of the
Regulation (EU) 2016/679 on the protection of
personal data (“GDPR”) that your personal data
could be processed according to the current
legislative and contractual provisions.

This information is provided in favour of the so-
called “Contact Personnel” belonging to the
organizational structure of KLEMBER which has
contractual relations with IMA S.p.A. (“Contact
Personnel™). In this regard, this information must
be supplied to the person/people who, within the
corporate organization, deal with the management
of the commercial communication with IMA S.p.A.
In relation to the above, we inform you that:

1. Data Controller

The Data Controller, that is whoever determines the
purposes and means of the processing of personal
data, is IMA SpA. (hereinafter “IMA™ or
“Company”), and can be contacted by registered
post to be sent to the Company’s headquarters in
Via Emilia, 428-442 Ozzano dell’Emilia (BO), or
by mail to: privacy(@ima.it.

The Company has appointed a data protection
officer (“DPO”) who can be contacted to obtain
clarifications on the processing of your personal
data at the following address:

DATAPROTECTIONIT@ima.it.

2. Personal Data Processed.
For purposes described in paragraph 3 below, the
Company processes only your identification data
and your contact data acquired during the
negotiation of the contract or voluntarily supplied
by you (orally, by a business card, by email, on
IMA website). In particular, the Company could
process your personal data necessary for the
identification, including, but not limited to: name,
surname, fiscal code, email address, position and
company (“Personal Data™).
Data update
At any time, you can verify that the Personal Data
processed for the purposes as per this information
are correct and, should they be changed, you can
request the update of this data, by sending an email
to privacy@ima.it or by registered post to the
Company’s headquarters.

3. Purposes of the processing and legal
basis.

ZAKAZNICKE INFORMACE
PODLEHAJICE CLANKU 13 NARIZENI (EU)
2016/679

V souladu s &lanky 13 nafizeni (EU) 2016/679 o
ochran® osobnich  Gdajd (.,GDPR") vés
informujeme o tom, Ze by vase osobni tidaje mohly
byt zpracovavany v sou ladu s aktudlnimi prévnimi
a smluvnimi ustanovenimi.

Tyto informace jsou poskytovény ve prospéch tzv.
_kontaktnfho persondlu® patfictho do organizalni
struktury spolegnosti KLEMBER, jenZ jednd se
spoletnosti IMA S.p.A. (.kontaktni persondl“). V
tomto ohledu musf byt tyto informace poskytnuty
osob&/osobam, které se v r4mci  podnikové
organizace zabyvaji fizenim obchodni komunikace
se spolegnosti IMA S.p.A..

r

V souvislosti s vy3e uvedenym vam oznamujeme:

1. Sprivce tidajii.

Spraveem Gdajd, tj. tim, kdo uruje GZely a
prosttedky zpracovéni osobnich Gdaji, je IMA SpA
(dale jen , IMA nebo ,, spolednost «) a Ize jei
kontaktovat doporudenou postou, kterd bude
zaslana do sidla spoletnosti ve Via Emilia , 428-
442 Ozzano dell'Emilia (BO), nebo elektronickou
postou na adresu : privacy@ima.it .

Spoletnost jmenovala povétence pro ochranu
osobnich ddaji (dale jen , DPO “), kterého lze
kontaktovat a ziskat vysvétleni ohledné zpracovani

vatich osobnich udaji na této  adrese:
DATAPROTECTIONIT@ima.it.
2. Zpracované osobni adaje.

Pro (&ely popsané v odstavei 3 nize spolefnost
zpracovévé pouze vase identifikaéni udaje a vase
kontaktni tdaje ziskané b&hem sjednévani
Smlouvy nebo dobrovoln& poskytnuté vimi (stné,
vizitkou, e-mailem, na webovych  strdnkéich
IMA). Spole&nost by mohla zpracovat zejména
vate osobni idaje nezbytné pro identifikaci, mimo
jiné: jméno, piijment, 1¢0, e-mailovou adresu,
pozici a spoletnost (,, osobni idaje *).
Aktualizace udaji

Mizete kdykoliv ovéfit, zda jsou osobni udaje
zpracovévané pro Gely dle t¥chto informaci
spravné, a pokud doSlo k jejich zm&n&, miZete
pozédat o aktualizaci téchto {idaji zaslanim e-
mailu na adresu privacy@ima.it nebo
doporuteného dopisu do sidla Spoletnosti.

3. Ukely zpracovini a préivni ziklad.



The collection and the processing of your Personal
Data are carried out for the following purposes:

a) the performance of the contract and the
provision of the relative services requested
by you including any out-of-court credit
recovery actions;
the fulfilment of any legal and/or
regulatory obligations (e.g. invoicing and
bookkeeping);
the protection of the rights of the Company
or the IMA Group, both in court and out-
of-court proceedings;
direct and indirect marketing and market
research: by sending (via email, traditional
mail, telephone, fax and/or SMS/MMS,
push notifications) newsletters,
commercial communications relating to the
products of the Company and of the IMA
Group companies (and their commercial
partners), events organized by IMA and
open house, invitations to fairs of your
interest, as well as, for carrying out (by
telephone, online, or via email) statistical
analysis, surveys and market researches,
including customer satisfaction activities.
The processing of your personal data for the
purposes mentioned above has its legal basis on:

- Art. 6, para. 1 lett. b) of the GDPR —
processing is necessary for the
performance of a contract or in order to
take steps at your request prior to entering
into a contract — with regard to lett. a)
above; :

- Art. 6, para. 1 lett. c) of the GDPR -
processing is necessary for compliance
with a legal obligation to which the
controller is subject = with regard to lett. b)
above ;

- Ar. 6, para. 1 lett. f) of the GDPR -
processing is necessary for the purposes of
a legitimate interests pursued by the
controller — with regard to lett. ¢ and d).

We hereby remind you that you can object to the
processing at any time by contacting the Company
as per in paragraph 8 below, except in the event that
the Company demonstrates the existence of
prevailing, compelling, legitimate grounds for the
exercise or the defence of a right, pursuant to Art.
21 of GDPR.

b)

<)

d)

4. Means of data processing.
The processing by the Company of your Personal
Data shall be based on principles of correctness,
lawfulness, transparency and protection of your

Shromazdovéni a zpracovéni vaSich osobnich
1idajii se provadi pro nasledujici Gcely:

a) pinéni Smlouvy a poskytnuti pfim&fenych
pozadovanych sluzeb vémi, vietnd
jakychkoliv aktivit mimosoudniho
vyrovnéni; ,
spinéni veskerych zékonnych a / nebo
regulaénich povinnostf (napf fakturaci a
idetnictvi);
ochranu prav Spolenosti nebo skupiny
IMA, a to jak soudnich tak i mimosoudnich
fizent;

d) pfimy a nepfimy marketing a prizkum trhu:
zasflanim  (prostfednictvim e-mailu,
tradiéni posty, telefonu, faxu a / nebo SMS
/ MMS, push notifikace) informatni
bulletiny, obchodni komunikace tykajici se
produktd spolenosti a spole&nosti skupiny
IMA ( a jejich obchodnich partnerdl), akce
porddané IMA a open house, pozvénky na
veletrhy, které vés zajimaji, jakoZ i pro
provadéni (telefonicky, online nebo e-
mailem) statistické analyzy, prizkumy a
prizkumy trhu, véetng aktivit spokojenosti
zékaznikd.

Zpracovani vasich osobnich udaji pro vy3e
uvedené G¢ely mé pravni zdklad:

. ¢L6, odstavec.1pism.b) GDPR -

zpracovani je nezbytné pro spinéni
Smlouvy, jejiz smluvni stranou je subjekt
idajd, nebo pro provedeni opatfeni
piijatych pfed uzavienim smlouvy na
35dost tohoto subjektu Gdajd - s ohledem
na pism. a) vy3e;

_¢16, odstavec. | pism.c) GDPR -
zpracovini je nezbytné pro spinéni prévni
povinnosti, kterd se na spravce vztahuje - s
ohledem na pis. b) vy3e;

- 1. 6, odstavec. 1 pism. f) GDPR - zpracovani
je nezbytné pro tasely opravnénych zajmi
ptislu¥ného sprévce - § ohledem na pis. ¢)
ad).

b)

c)

Timto vém pfipominime, Ze se miizete proti
zpracovini kdykoli odvolat tak, ze se obrétite na
Spolenost podle odstavee 8 nize, s vyjimkou
pripadd, kdy spoletnost  prokéze existenci
prevladajicich, presvédiivych, legitimnich divodi
pro vykon nebo obranu préva podle &l 21 GDPR.

4. Prostedky zpracovani ndaji.
Zpracovéni vasich osobnich adajt spoleénosti bude
zalozeno na zasadéch sprévnosti, zékonnosti,
transparentnosti a ochrany vaSeho soukromi a



privacy and your rights, in accordance with the
principles expressed by the GDPR.

Your Personal Data may be processed by paper-
pased or IT instruments and it shall include — in
compliance with the limits and conditions laid
down by the privacy legislation — all the operation
or set of operations necessary for the processing at
issue, including communication to subjects as per
para. 6 below. The processing of Personal Data
shall be carried out in compliance  with
confidentiality and security rules provided by
European regulations, by law, and other national
provisions. .

Processing of your Personal Data is achieved by
means of the operations described in Art. 4 no. 2
GDPR, that are: collection, recording, organisation,
structuring, updating, storage, adaptation or
alteration, retrieval and analysis, consultation, use,
disclosure by transmission, comparison, alignment,
restriction, erasure or destruction.

The Company guarantees the logical and physical
security of the Personal Data and, in general, the
confidentiality of the Personal Data processed,
implementing all the appropriate technical and
organisational measures required fo avoid the loss
of Personal Data, the unlawful use or, in any event,
the incorrect use of the same, and unauthorized

acoess by third parties.
S. Categories  of personal  daia
recipients.
The Company, for the purposes described in

paragraph 3 above, could communicate your
Personal Data to:

o employees and collaborators of IMA, who
shail act in their capacity as authorized data
processing personnel and/or consultants
appointed by the data controller who need
to process. the Personal Data for the
performance of their duties;

o third parties who  camy out
outsourcing activities on the behalf of the
data controller, providing specific services
as data processors pursuant to Art. 28
GDPR (“Data Processor”), including but
not limited to: freight forwarders,
transporters, agents, distributors, law firms
or consulting firms or other companies for
the defence or the exercise of a right or
credit recovery purposes. For information
on the names and other details of the Data
Processors, you can contact IMA to the
following address: privacy@ima.it or by
mail to the Company headquarters;

vaSich prdv v souladu se zasadami vyjadfenymi v
GDPR.

Vage osobni tdaje mohou byt zpracovavény v
papirové podobé nebo nastroji IT a musi zahmovat
- v souladu s omezenimi a podminkami
stanovenymi  pravnimi ptedpisy © ochran&
soukromi - viechny operace nebo soubor operaci
nezbytnych pro dotéené zpracovéni, vdetnd
komunikace se subjekty podle odstavee. 6
ni%e. Zpracovéni osobnich adaji se provadi v
souladu s pravidly divémosti a bezpetnosti
stanovenymi Evropskymi predpisy, zékony a
dal¥imi vnitrostatnimi predpisy.

Zpracovani vasich osobnich 0daji se provadi
pomoci operhei popsanych v &L 4 bod. 2 GDPR,
kterymi  jsou: shroma¥déni, zaznamenéni,
uspofadéni, strukturovéni, uloZeni, prizpiisobeni
nebo pozménéni, vyhledani, nahlédnuti, pouZiti,
zptistupnéni pfenosem, &fteni nebo jakékoliv jiné
zpfistupnéni, sefazeni & zkombinovéni, omezeni,
vymaz nebo znideni.

Spole¢nost zarutuje  logickou 2 fyzickou
bezpetnost osobnich Gidaji a obecn® divérnost
zpracovévanych osobnich  Gidajii, provadéni
veskerych piistusnych technickych a organizatnich
opatfeni potfebnych k tomu, aby nedoslo ke ztraté
osobnich udajd, protiprvaimu pouZiti nebo, v
jakémkoliv ptipads, nespravnému pouZiti stejného
a neoprivnénym pristupem tfetich stran.

5. Kategorie prijemcii osobnich Gdaji.
Spolegnost miZe pro tigely popsané v odstavci 3
vyde sdélit vale osobni Gdaje:

o zaméstnanciim a spolupracovnikiim IMA,
kteli jednaji jako zmocnéni pracovnici v
oblasti zpracovéni dajii a / nebo konzultanti
jmenovani sprévcem ndajt, kteti potfebuji ke
splnéni svych povinnosti zpracovavat osobni
Gdaje;

o tfetim strandm, které
provadéji outsourcingové &innosti jménem
sprivce udajd a poskytuji konkrétni stuzby
jako zpracovatelé dat podle &.28 GDPR
(ddle jen zpracovatel udajil ), mimo
jiné: speditéfi , ptepravci, agenti, distributofi,
pravnické nebo poradenské firmy nebo jiné
spoletnosti za ielem obrany nebo vykonu
prava nebo vymahéni Gvéru. Pro informace 0
jménech  a daldich  podrobnostech
zpracovatell dat miZete kontaktovat IMA na
nasledujici adrese: privacy@ima.it nebo
postou do sidla Spole&nosti;

« spolednostem skupiny IMA;

« bankdm pro sprivu inkas a plateb z plnéni

Smlouvy;



IMA Group companies;

e banks for the management of collections
and payments from the execution of the
contract;

e law firms, consulting companies or third
companies for the defence of legal claims,
for the protection of rights or for the
recovery of credits;

e members of control bodies, such as the
Board of Statutory Auditors, the Vigilance
Body pursuant to Legislative Decree
231/2001, independent auditors and other
internal or external auditors in charge of
carrying out checks and inspections on

behalf of the Company;
e judicial or supervisory authorities, public
administrations, public (national or

foreign) bodies, in compliance with the

provisions of the law and conforming to a
previous formal request from such
subjects.

The third parties as above to which the Company
shall communicate your Personal Data shall
process them in their role as Data Processors,
expressly appointed by the Company pursuant to
Art. 28 of the GDPR or as autonomous data
controller.

The Personal Data collected by the Company shall
not be disseminated, without prejudice to the
communications provided by laws.

It is understood that, in the event of any
extraordinary corporate transaction (e.g. sale or
lease of a company, merger, etc.) concerning the
Company, the Personal Data may be transferred or
communicated to third parties purchasers/lessee or
others, entitled by the Company.

6. Transfers of personal data to third
countries or international organisations.
The complex IMA Group business structure
necessarily entails the circulation of Personal Data
outside of the European Union and the European
Economic Arca (“EEA™), which is defined in Art.
44 of GDPR as “transfers of personal data to third
countries”.
In the event that your Personal Data are transferred
to third countries, they shall be processed in
compliance to the provisions of Articles 45 et seq.
of GDPR.
For more information on the transfer of your
Personal Data, you can contact the Company to the

following address: privacy@ima.it.

« advokitnim kanceldfim, poradenskym
spoletnostem nebo ttetim
spole&nostem pro obranu prévnich néroki,
pro ochranu prév nebo pro vyméhéni Gvéri;

» &lenim kontrolnich orgind, jako je rada
statutirnich auditordi, dozor&i orgén podle
legislativntho nafizeni 231/2001,
nezévislym auditorim a dal$im internim
nebo externim auditorim povéfenym
providénim kontrol a inspekei jménem
spolegnosti;

o soudnim nebo dozortim organim, orgéniim
vefejné spravy, vefejnym (vnitrostitnim
nebo zghrani¢nim) subjektim, v souladu s
ustanovenimi zdkona a podle pfedchozi
formélni Zadosti téchto subjektil.

Treti strany uvedené vy3e, kterym Spolecnost sdéli
vale osobni udaje, je zpracuji ve své roli
zpracovateld  dat,  vyslovné jmenovanych
spoletnosti podle &.28 GDPR nebo jako
autonomni spravce Gdaji.

Osobni iidaje shromazdéné Spoletnosti nebudou
§ffeny, aniz by byla dottena sdéleni stanovena
zékonem.

Rozumi se, ¥e v pripadé jakékoli mimofddné
podnikové transakce (napf. prodej nebo prondjem
spoletnosti, fuze atd.) tykajici se Spole&nosti,
mohou byt osobni idaje pfevedeny nebo sdleny
tfetim strandm kupujicim / ndjemciim nebo jinym,
opravnénym Spolegnosti.

6. Preddvini osobnich ddaji do tfetich zemi
nebo mezindrodnim organizacim.

Komplexni obchodni struktura skupiny IMA nutnd
vyzaduje obsh osobnich idaji mimo Evropskou
unii a Evropsky hospodaisky prostor (..EHP*),
ktery je definovén v &l. 44 GDPR jako npreddvani
osobnich adaji do tfetich zemi®.
V pipadé, Ze vase osobni Gdaje budou pfedéany do
tfetich zemi, budou zpracoviny v souladu s
ustanovenimi &lankd 45 a nasl. GDPR.
Pro vice informaci o prenosu vasich osobnich
1dajit miZete spoletnost kontaktovat na nasledujici

adrese: privacy@ima.it.



7. Personal Data Storage Period
Your Personal Data shall be stored for the period of
time strictly necessary for the purposes of the data
processing indicated in para. 3 above and in
particular:
for the purposes indicated in paragraph 3
lett.a), b) and c): the period of time
necessary for the fulfilment of the
contractual obligations and, in any event,
for no longer than 10 years from the
termination of the contractual relationship
and, anyway, no later "than the terms
provided by the applicable laws;
for the purposes indicated in paragraph 3
lett. d) (direct and indirect marketing
purposes and market research): 24 (twenty-
four) months from the last contact with the
Company, understood as, for example, the
participation in an event organized by the
Company, the use of a product or service
supplied by the Company, the opening ofa
newsletter or until your objection to the
processing or your request.of erasure.

8. Rights of the Data Subject.
With reference to your Personal Data you can
exercise, at any time, the rights pursuant to the
GDPR as indicated below:
¢ Right of Access pursuant to Art. 15: obtain
confirmation as to whether or not Personal
Data conceming you are being processed, and,
where that is the case, access to the following
information: the purposes of the processing,
the categories of Personal Data concerned, the
recipients to whom the Personal Data have
been or will be disclosed, the envisaged period
for which the Personal Data will be stored, the
right to lodge a complaint with a supervisory
authority, thg-existence of the right to request
from the controller rectification or erasure of
Personal Data or restriction of processing of
Personal Data concerning the data subject or to
object to such processing and the existence of
automated decision-making;
Right to Rectification pursuant to Art. 16:
obtain from the controller, without undue
delay, the rectification of inaccurate Personal
Data concerning you and the right to have
incomplete personal data competed;
Right to Erasure pursuant to Art. 17: obtain
from the controller, without undue delay, the
erasure of Personal Data concerning you;

4. Doba uchovivini osobnich idajii.
Vase osobni tidaje budou uchovéviny po dobu
nezbytné nutnou pro ugely zpracovéni adajl
uvedenych v odst 3 vy3e, a zejména: ,

e pro tgely uvedené v odstavci 3 pism.a),b)a
c): doba nezbytnéd pro splnéni smluvnich
zévazkl a v kaZdém pFipad& ne déle neZ 10
let od ukoneni smluvniho vztahu a,
nejpozdéji viak za podminek stanovenych
prislusnymi zékony;
pro uely uvedené v odstavci 3 pism. d)
(Gtely p¥imého a nepfimého marketingu a
prizkum trhu): 24 (dvacet étyfi) mésicl od
posledniho kontaktu se Spole¥nosti, chipané
napfiklad jako udast na akci organizované
Spole&nosti, pouZiti produktu nebo sluzby
poskytované Spole&nosti, otevieni
informaéniho bulletinu nebo do vasi ndmitky
proti zpracovéni nebo vasi Zadosti o vymaz.

8. Priiva subjektu udajii.
S odkazem na vade osobni idaje mizete kdykoli
uplatnit prava podle GDPR, jak je uvedeno niZe:

e Privo na pristup podle &L 15: ziskat
potvrzeni o tom, zda se osobni Gidaje, které se
vés tykaji, zpracovavaji, a pokud je tomu tak,
ptistup k nasledujicim informacim: ucely
zpracovéni, kategorii dotéenych osobnich
adaji, pfijemcim, kterym byly nebo budou
osobni udaje  zvefejnény, piedpokladané
obdobi, po které budou osobni Gdaje
uchovévany, privo podat stifnost u orgénu
dozoru, existence priva poZidat sprivce o
opravu nebo vymaz osobnich adaji nebo
omezenf zpracovani osobnich Gdaji tykajicich
se subjektu wdaji nebo proti takovému
zpracovéni nimitek a existence
automatizovaného rozhodovani;

Privo na nédpravu podle &L 16: ziskat od
sprivce bez zbytetného odkladu opravu
nesprivnych osobnich ddaji, které se vis
tykaji, a prévo na soutéZeni netpinych
osobnich udaja;

Prévo na vymazani podle &l 17: ziskat od
spravce bez zbyteéného odkladu vymaz
osobnich udajd, které se vés tykaji;
Privo na omezeni zpracovini podle
& 18: ,.,omezeni zpracovani® ve smyslu
oznadeni uloZenych osobnich adaji s cilem
omezit jejich zpracovéni v budoucnu. To




« Right to Restriction of Processing pursuant
to Art. 18: ‘restriction of processing’ means
the marking of stored Personal Data with the
aim of limiting their processing in the future.
This will imply the responsibility on the part of
the Company to suspend the processing of your
Personal Data;

« Right to Data Portability pursuant to Art.
20: in the event of automated processing
carried out in execution of a contract or on the
basis of the explicit consent, to receive your
Data in a structured, commonly used and
machine-readable format;

« Right to Object pursuant to Art. 21: object
to the processing of Personal Data concerning
you, unless the controller demonstrates
compelling legitimate grounds for the
processing;

The Company, moreover, informs you that it is

possible to lodge a complaint pursuant to Art. 77

with the competent supervisory authority based

on your residence, workplace or place of
infringement of your rights; in Italy, the
supervisory authority responsible «for monitoring
application of the GDPR is the Italian Data

Protection Authority (“DPA™). The contact details

of the national DPA are available on the website:

hug:Ifwww.garanlegrivacy.iu'.

You may exercise your above listed rights by

means of a request to be sent by email to

privacy@ima.it or by registered post to the

Company Headquarters.

Requests relating to the exercise of your rights shall

be processed without undue delay and in any event

within 30 days from the receipt of the request.

Finally, we inform you that IMA reserves the right

to modify or update this information also in order

to comply with new obligations imposed by laws or
for technical reasons.

znamend, ze Spole&nost bude muset pozastavit
zpracovini vaSich osobnich tdajii;

« Privo na pFenositelnost dat podle .20:v
pripadé automatizovaného  zpracovéni
provadéného pfi plngni Smlouvy nebo na
zikladé vyslovného souhlasu, pfijimat vaSe
data ve strukturovaném, b&#né pouZivaném a
strojové titelném formétu;

. Prévo na vzneseni ndmitky podle & 21:
nAmitku proti zpracovéni osobnich tdajil, které
se vés tykaji, pokud sprévce neprokéade
presvédéivé legitimni diivody pro zpracovén(;

Spole&nost vas déle informuje, Ze je moZné podat
stifnost podle &.77u prisluného dozorového
orginu na ‘zéklad® vateho bydlité, pracovist®
nebo mista poruleni va¥ich prév;v Italii je
dozorovym orgénem odpovédnym za sledovani
uplatiiovani GDPR Italsky iFad pro ochranu tdaji
(,DPA®). Kontaktni Gdaje narodni DPA jsou k

dispozici na webové
strance: http://www.ggrant_ggrivacx.jﬂ ;
Vyse uvedenia  prava mizete  uplatnit

prostfednictvim Zadosti zaslané e-mailem na adresu
privacy@jima.it nebo doporutenou postou do sidla
spolenosti.

adosti tykajici se vykonu vaSich prav se vytizujf
bez zbytetného odkladu a v kazdém pfipadé do 30
dnil od pFijeti Zadosti.
Zivérem vas informujeme, Ze IMA si vyhrazuje
prévo tyto informace upravit nebo aktualizovat také
za Gtelem splnéni novych povinnost uloZenych
zikonem nebo z technickych divodd.



